


СИЛАБУС 

НАЗВА 

ДИСЦИПЛІНИ 
МІЖНАРОДНА АНГЛОМОВНА КОМУНІКАЦІЯ 

ОРГАНІЗАЦІЙНА 

СТРУКТУРА 

Кафедра іноземних мов та перекладу, Факультет міжнародних 

відносин 

ПЕРІОД РЕАЛІЗАЦІЇ 

КУРСУ 
ІІІ  семестр, 2021-2022 навчальний рік 

ВИКЛАДАЧ  Черняк Оксана Павлівна 

КОНТАКТНІ ДАНІ  Chernyak.Oksana@vnu.edu.ua 

КОМПЕТЕНЦІЇ ТА 

ДАНІ ПРО 

ВИКЛАДАЧА  

Завідувач кафедри іноземних мов та перекладу, кандидат філологічних 

наук, доцент кафедри іноземних мов та перекладу,  

тематика наукових досліджень – прагмалінгвістика, комунікативна 

лінгвістика, дискурс аналіз, лексична семантика  

ФОРМА РЕАЛІЗАЦІЇ   лекції – 20 год.,  практичні – 34 год. 

КРЕДИТИ ECTS 5 

ФОРМА КОНТРОЛЮ Залік  

МЕТОДИ ТА ФОРМИ 

ОЦІНКИ РОБОТИ 

СТУДЕНТІВ 

(КРИТЕРІЇ ТА 

ФОРМА 

ОЦІНЮВАННЯ 

ОТРИМАННЯ 

КРЕДИТУ ЗА КУРС) 

За курсом студенти виконують ІНДЗ, яке оцінюється в 10 балів.  

Підготувати презентацію на тему: «Globalization and International 

Communication». 

За курсом студент виконує три модульні контрольні роботи, кожна з 

яких оцінюється в 20 балів, сумарна – 60 балів. Виконання робіт 

вимагає від студента показати отримані теоретичні знання та виконати 

практичне завдання. 

1 МКР – «Працевлаштування»: студенти складають своє резюме 

англійською мовою. 

2 МРК: «Види ділових листів»: написати діловий лист на подану 

тематику. 

3 МКР: «Ведення ділових переговорів»: скласти діалог англійською 

мовою зі своїм діловим партнером на одну із запропонованих 

комунікативних ситуацій.  

Залік виставляється за умови, якщо студент виконав усі види 

навчальної роботи, які визначені програмою навчальної дисципліни та 

отримав не менше 60 балів. У випадку незадовільної підсумкової 

оцінки, або за бажанням підвищити рейтинг, студент може добрати 

бали на заліку, виконавши певний вид робіт. Залік в усній формі, за 

умови дистанційного навчання – засобами Office 365  в команді Teams. 

Загальна сума балів за курс – 100. 

ПОЛІТИКА 

НАВЧАЛЬНОЇ 

ДИСЦПЛІНИ  

Відвідування лекційних та семінарських занять, максимальна кількість 

дозволених пропусків: 3. Перездавання практичних у разі поважної 

причини (лікарняного, перебування на навчанні за кордоном тощо) 

Виконання ІНДЗ на засадах академічної доброчесності.  

МЕТА І ЗАВДАННЯ І 

КУРСУ 

Вивчення навчальної дисципліни «Міжнародна англомовна 

комунікація» передбачає розширення словникового запасу студентів, 

вивчення лексико-граматичних особливостей текстів ділової 

англійської мови, вивчення структури та написання резюме та 

аплікаційного листа при працевлаштуванні, вивчення  особливостей 

дипломатичних документів та протокольні вимоги до їх оформлення, 

ознайомлення з  різними видами ділових листів та використання 

англомовних етикетних мовних формул та мовних кліше в них.  

Метою курсу є надати знання і виробити практичні навички щодо 

правильного вживання граматичних форм та лексичних одиниць в 



текстах ділової англійської мови. 

 

ОПИС КУРСУ 

КУРС ПОДІЛЕНИЙ НА 14 ТЕМ ПРОТЯГОМ СЕМЕСТРУ 
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дискурса. URL: http://publications.ysu.am/wpcontent/uploads/2015/02/Bostanjyan_L..pdf   

3. Зарицький М. С. Переклад: створення та редагування К.: Парламентське 

видавництво, 2004. 120 с.  

4. Кириллова Т. Д. Особенности дипломатического перевода. URL: 

http://www.elib.bsu.by/bitstream/123456789/125193/1/kirillova_Lang_practice_2 015.pdf  

5. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение : учеб. пособие / под ред. Д.И. 

Ермоловича. М.: Наука, 2011. 346 с.  

6. Корунець I. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад). Вінниця: Нова 

Книга, 2001. 448 с.  

7. Петровська Н. М., Жулінська М.О. Переклад текстів різних функціональних 

стилів. Луцьк, 2012. 325 с. 

8. Печко Н.М. Англійська мова для міжнародних відносин : методичні рекомендації 

для студентів четвертого курсу факультету міжнародних відносин.  Луцьк, 2015. 82 с. 

9. Печко Н.М. Теорія і практика перекладу (англійська мова), Ч. І : навчально-

методичний комплекс для студентів третього курсу факультету міжнародних відносин. 

Луцьк : Вежа-Друк, 2016. 110 с. 

10. Скебкова-Пабат М. А. Ділова англійська мова: Навчальний посібник. Львів: 

«Новий світ – 2000», 2009. 392 с. 

11. Словарь дипломатических терминов. URL: http://mert.tuva.ru/suborgs/agency-

foreigneconomic/information/dictionary.html   

12. Снопченко В.І., Захарчук Н.В. Professional English: Professional and Scientific 

Communication: Навч. посібник. К.: Університет «Україна», 2011. 242 с. 

13. Cotton, David. Market Leader. Intermediate Business English: Course Book / D. Cotton, 

D. Falvey, S. Kent. Longman, 2006. 176 р. 

14. Verkhovtsova J. M. Making a New Start. Методично-навчальний посібник з курсу 

ділової англійської мови. Вінниця, 2001. 256 с 

 

ЕФЕКТИ НАВЧАННЯ 

Вміння Ефекти 
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Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні: 

вміти : 

- аналізувати тексти ділової англійської мови, характеризувати їх стилістичні 

та лексичні особливості; 

- писати ділові листи, електронні повідомлення, заповнювати документи, 

пов’язані з професією. 

- складати зразки основних видів документів дипломатичного листування 

англійською мовою;  

- вести листування з нагоди укладення контракту; 

- складати у письмовій формі звіти англійською мовою; 

- брати участь у ділових переговорах, нарадах; проводити презентації. 

  

Знання 

знати : 

- базову професійно-орієнтовану лексику (обсяг не менше 4000 лексичних 

- одиниць); 

- основні граматичні явища, співвідношення їх форм та значень; 

- основні граматичні правила, необхідні для здійснення перекладу; 

- правила ділового етикету та міжкультурної комунікації; 

- регістри (стилі) спілкування, типові для професійного спілкування.. 

- універсальні структурні текстотворчі компоненти текстів ділового 

спрямування;  

- особливості складання документів дипломатичного листування;  

- різновиди ділових листів; 

- особливості використання англомовних етикетних мовних формул та мовних 

кліше в текстах  дипломатичного листування. 

 

МЕТОДИ РОБОТИ ТА НАВАНТАЖЕННЯ 

ECTS кредити (1 ECTS = 30 годин роботи студента)  5 

Загальне навантаження (годин) 150 

Лекції  20 

Практичні заняття 34 

Консультації  10 

Самостійна робота 86 

Елементи роботи студента Кількість годин 

читання літератури для занять 8 

постійний огляд преси та інших засобів масової інформації 8 

виконання доручень та виконання домашніх завдань 10 

групова робота поза класом 10 

міжсеместрові контрольні роботи 15 

міжсеместрові письмові завдання 10 

заключне письмове завдання 15 

підготовка доповіді / презентації 10 

Загальна кількість годин 86 

 


